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Szovegcsoport  Te Deumlaudamus (=TDL) Ave Maris stella (=AMYS)

MUfgj Himnusz Maria-himnusz
Nyelvi hattér  Latin nyelvi eredetibdl  Latin nyelvi eredetibdl
és mlvelet magyar forditas magyar forditas

Az elsb Valtakozo hosszisagu 27  Rimes prozabdl lett 7
el6fordulasok  rimes prdzai sor versszak, valtakozo
szerkezete gondolatparhuzamokkal  szétagszami sorokkal
A1l7.szazadi  Rimes proza 29 7 db 8 sz6tag hossz
valtozatok szabdlytalan hosszisagl  sorokbdl allé 4 soros,
szerkezete sorbdl; versszak;

A Te Deumsummaszerint  Draskovich Janos
hagyomanyban (=TDS) Te Marianum forditasa =6 sz0tagos
elktlondlt Nyeéki VOros Matyas
szOvegvaltozat forditasa =8 szotagos
A vizsgalt TDL=51, TDS=13, 2rovid 25

valtozatok (Petri-ék, Cantionale

szama 1676-ig  1676)

,Angyaloknak
Nagysagos asszonya”
kezdet( ének (=ANA)
Maria-ének

A korban kozismert
Maria- titulusok magyar
nyelwd

17 és 16 db 4 soros
versszak, 9-12
szOtagszamu sorokbal
9és10db 12 szétag
hosszU sorokbal allé 4
soros versszak

9 (=Hajnal Matyas
szerkesztése) és 10
versszakos valtozat

15



A Te Deum laudamus

* Nem verses himnusz (ritmikus, rimes proza)

* Bizonyos dallam felismerhet0, akar énekelhették is (Frick 1910:
67-68), PeerK. kottaval!

- Hagyomdany Szent Agoston és Szent Ambrus nevéhez kot

- Kordbbi, vszg. Eszak-Afrika a keletkezési helye (szentgysrgyi 2014:
46)

* |Ismeretlen szerkesztok kulonbozo énekekbdl

* Eredetileg az unnepi/vasarnapi zsolozsma elsd nagy hoérajanak
végén

* KésObb altalanos istentiszteleti ének (RMKT xvii/15/B. 610)



TDL szerkezete

1. a Szent Haromsag 0si liturgikus szovegeibdl
szerkesztett dicsoités (1-10. sor) és ezt lezaro
doxolégia (11-13.)

2. eqgy Krisztus-himnusz, a Symbolum Apostolicum
(Apostolok hitvallasa) kifejezéseibdl - a Jézusra
vonatkoz6 egyhazi tanitasokat adja (14-21.)

3. zsoltari idézetekbdl, részben azokat utanozva egy
szerkesztett kdnyorgés (22-29.)



TDL formai a magyar
hagyomanyban

* TDL eredeti prozai formaja uralkodé a kezdetektol
* Te Deum summa szerint (el60sz6r Huszar Gal 1754)

* TDL, de nem TDS = rovid valtozat (Petri-ék. 83r-83v,
Cantionale cath. 527)

* Cantus catholici 1674: verses forma
1. 22 x 4 verssor

2. 14 x 4 verssor



Apor-kédex / 15. sz. els6 fele - 1520 halal osztene meggyozved

~estetics-kodex / 1492-1494

DObrentei-kddex/ 1508

Peer-kédex/ 1514 k.
GOMOry-kddex/ 1516
Keszthelyi kodex/ 1522
Kulcsar-kodex/ 1539

Batthyany-kédex / 1556-1563

Hortulus animae (német) 1513
Luther Geistliche Lieder 1543

halalnak fu
megbirvan
haldlnak fu
orok halalt

daldjat megkészvén (?)
nalalnak fullakjat

dalagjat meggybzvén
meggydzvén

nalalnak fuldkjat meggydzed
nalalnak keménsége meggyézvén
nalalnak keménsége meggyézvén

meggyOzven az haldlnak erejét
meggydzvén az halalnak fulakjat

Als du des todes angel uber wunden
Du haft demtod zerftort fein macdht



Lexikai kulonbségek

* Szinonimakutatas (puszTal 2003: 883-884) €s forditdi eljarasok
0sszehasonlitasa (RAJSLI 2013: 97)

* ,Valbéjaban ugy allapitjuk meg tehat egy-egy sz6
szinonimikus voltat, hogy a kontextusok jelentésének
azonossagat, hasonlésagat bizonyitjuk.” (puszTal 2003: 884)

* Pragmatika: a kontextust minden megnyilatkozassal
Ujraalkotjuk (TATRAlI 2011: 63)

* Nyelvjarasi elemek kdzul valogatas (zELLIGER 2014: 223)
* Tautonimia (IMRE 1987:10)
* Forditasok esetében széparok (H. BOTTYANFFY 2016: 12)






Batthyany-koédex

. Teged Iften diczerwnk, teged Urnak
vallunk :

. Teged oroké valo Att’at, minden foldi
allat tifztel.

. Néked mind az ang’alok, néked az
eghek es mindennemu hatalmafsagok

. Néked Cherubin es Seraphin,
{zwntelen valo fzoual Kialtnak:

. Szent, Szent, Szent feregek Ura Iftene.

. Tell’es az Eghek es az fold, az te
f6lsegednek diczofegeuel.

kétféle szovege

1. Teged I{ten diczerwnk, teged Urnak vallunk

2. Teged orok Att’a Iiten, minden foldi allat
tifztel.

3. Teged mind az ang’alok, teged men’
orfzag es minden benne ualo hatalmaffagoc.

4. Teged Cherubin es Seraphin ang’aloc,
{zwntelen fzoual diczernek monduan:

5. Szent I{ten, Szent Ur, Szent feregek Ura
Iftene.

6. Tell’es men’orfzag es az fold, fzentfegednek
diczofegeuel.



Huszar Gal 1574 vs. Pazmany 1625

* TEged Iften diczerunc, teged Vrnac - TEged Iften dicsirunk : téged Urnak
vallunc. vallunk.

- Teged oroc Atya Iften minden foldi allat « Téged 6rok Atya I{tent minden foldi
tifatel. allat tifztel.

* Neked mind az Angyaloc es mennyei * Néked minnyajan az Angyalok; néked
hatalmaffagoc. az egek, és minden hatalmafsagok.

* Neked Kerubin es Seraphim Angyaloc * Néked a’ Chérubin és Sérafin
f3untelen f3oual ezt kialtyac. Angyalok, fzunetlen {zéval énekelnek.

* Szent Iften, Szent VR, Szent « Szent, Szent, Szent, a’ feregeknek Ura
{feregeknec Vra Iftene. Iftene.

* Tellyes mennyorf3ag es a’ fold te - Tellyefek, a’ fold, és az egek :

folfegednec diczo fegeuel. Felségednek ducsofségével.



Formak talalkozasa

sor Luther 1543 vers- Cantus catholici 1674_2
e7ak
1. Herr Gott dich loben wir, Herr Gott wir dancken dir. L. TEged Ur Iften dicsirwnk: Csak téged nagyv Umak vallunk
2. Dich Vater in ewigkeit, Ehrt die welt weit und breit, Téged a ak Atva Iftent, Minden allat eddig tifztelt.
3. An Engel vnd himels heer, Vnd was dienet deiner ehr. 2. Néked mindnvdian Angvyalok. Egek&s hatalmafsagok;
4. Auch Cherubin vnd Seraphin, Singen imer mit hoher ftim. Cherubin, és Serafinok, Enek {zoval igy kaltnak :
5. Heilig ift vnfer Gott der Herre Zebaoth. 3. Szent, Szent, Szent feregek Ura Tellyes a’ Fqld, s’ Egek vdra
6. Dein Gattlich macht vnd herrligkeit Geht vber himel vnd erden weit Felséged dicsqffégével, Iftenség jelen I€tével.
7.  Der heiligen zwelff boten zal, Vnd die lieben Propheten all. 4,  Téged Apoftoli karok Téged Profetdknak {zimok
8. Die thewren Mertrer allzumal, Loben dich HErr mit groffem {chal. Téged Martyrok dicsirnek Es egéfz Mennyeirendek.
9. Die gantze werde Chriftenheit Rhwmbt dich aufferden alle zeit. 5.  Téged {zéles e’ Vildgon. Vall, és dicsir minden médon,
10. Dich Gott Vater im hachftenthron. Deinen rechten vnd einigen Son. Végtelen Felségwlftent. Anva-Szentegvhaz, veled {zent



- TEged Ur Iften dicsirunk; Csak téged nagy
Urnak val-

lunk : Téged 0rok Atya Iitent, Minden &llat
eddig

tifztelt.

« 2. Néked mindnyajan Angyalok, Egek és
hatalmarf-

sagok; Cherubin, és Serafinok, Enek 1zoval

igy Ki-

altnak :

* 3. 5zent, 5zent, Szent feregek Ura; Tellyes
a’ Fold,

s’ Egek véra, Felséged dicsoffégével,

Iftenség jelen lé-

tével.

* 4, Téged Apoftoli karok, Téged Profetaknak
{za-

Teged Ur Isten dicsirunk;

Csak téged nagy Urnak vallunk:

Teged Orok Atya Istent,
Minden allat eddig tisztelt.

2. Néked mindnydjan Angyalok,

Egek és hatalmassagok;
Cherubin, és Serafinok,

Enek széval igy kialtnak:

3. Szent, Szent, Szent seregek Ura;

Tellyes a' Fold, s' Egek vara,
Felséged dicsdsségével,
Istenség jelen-létevel.

4. Teged Apostoli karok,
Téged Préfétdaknak szamok,
Téged Martyrok dicsirnek,
Es egész Mennyei rendek.
5. Téged széles e' Vilagon,

Vall, és dicsir minden mdédon,
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Sorok Pazmany Imadsagos
konyvébol

- 6. 1606 Grac Telliefec, a fold es az eghec, felfegednec diicsoffegéuel ?
- 1610 Pozsony Tellyefek, az fold, és az eghek, felféghednek ducsoffeghéuel.
- 1625 Pozsony Tellyefek, a’ fold, és az egek : Felségednek ducsofségével.
- 1631 Pozsony Tellyefek, a’ fold, és az egek : Felségednek ducsofségével.
- 1650 Pozsony Tellyefek, a’ fold és az egek : Felfégednek ducsoffégével.
- 1665 Bécs Tellyefek, a’'fold és az egek : Fel{égednek ducsofégével.

7. 1606 Téged az Apoftoli diicsofséghes karoc.
1610 Téghed az Apoftoli ducsofséghes karok :
1625 Téged az Apoftoloknak ducsofséges karok :
1631 Téged az Apoftoloknak ducsofséges karok :
1650 Téged az Apoftoloknak ducsofséges karok :
1665 Téged az Apoftoloknak ducsofféges karok :




Sorok Pazmanytol

*16. 1606 Te az emberi nemzetnec megh {zabaditafaert, megh teftesulel a
{zUznec mehébe.

- 1610 Te az emberi nemzetnek megh fzabaditasdert, megh testefulel az fzuznek
mehében,

* 1625 Te a’ meg:- -fzabaditafért fel-vévén az emberi terméfzetet; né ifzonyodtal a’
Szuznek méhétul.

* 1631 Te a’ meg fzabadltasert fel-vévén az emberi terméfzetet; né ifzonyodtal

188 %m az ﬁtennec iobiara Ulz, az Atianac diics6fsegébe.
].]&LQ)OEeTge f@Bl%?éjﬁﬁl‘@r%%&t\ﬁng @f{c%lggﬁlew,mef zetet ; nem ifzonyodtal

eaz tenn ob an ulfz, Atyanak ducsofse ében.

5TeT§ ag e{g ?g{tglfgrl'Af%e(@é@@u@goqeg@@@géﬁermef zetet ; nem ifzonyodtal
la6 61‘% frre]nnelg jobjan ulfz, Atyddnak ducsoffégében.
* 1665 Te az litennek jébjan uliz, Atyddnak ducsoffégében.



Kinek a helyesirasat latjuk?

* Pazmanytdl maradt kéziras és tobb nyomdanal kiadott mu
* 9 levélben: kevesebb mint 10 jel6lt hosszu mgh

-> 1605 és 1636 kozott nincs ebben nala fejlédés

Kovetkezetesen csak a pozsonyi és bécsi nyomda jelolte a
hosszusagot

* Egyik Pazmany muiben sem tukrozodik teljesen

* A3 M bécsi és pozsonsthitivek jobban visszaadjak (TorROk 1956:
S5Q €bdyD) ni, i, ti ay, ny, ly, ty
z(1lcs) c, d
t, g, utan gyakori ah 1617 utan hianyzik
két korai levélben gyakori azeo késdbb mar hianyzik



Nyéki Voros hangjeldlési jelenségei Pazmany konyvében

2. 1606 Vduozlegy Chriftus zent Annia,
1610 wduozlégy Chrisftus 1zét Annya,
1625 Eudvoz-1égy Chriftus fzent Annya,
1631 Eudvoz-l1égy Chriftus fzent Annya,
1650 Udvéz-1égy Chriftus fzent Annya,
1665 Eudvoz-1égy Chriftus fzent Annya,

19. 1606 Szuunkbe legien eghi tuz,
1610 Bunt, ki minket eget mint tuz,
1625 A’ bunt, mely éget mint a’ tuz,
1631 A’ bunt, mely éget mint a tuz,
1650 A’ bunt, mely éget mint a’ tuz,
1665 A’bunt, mely éget mint a’tuz,

9. 1606 Bununknec ood megh
keotelit,

1610 Bununknek ood meg kotelit,
1625 Bununknek éld-meg kotelit,
1631 Bununknek éld-meg kotelit,
1650 Bununknek éld-meg kotelit,
1665 Bununknek éld meg kotelit.
20. 1606 Faytalan vetket mely ki uz.
1610 Olcfy és tollunk tduuly el uuz.
1625 Olcs, és tollunk-tavual el-uzz.
1631 Olts, és tollunk tavudl el-uzz.
1650 Olts, és tollunk tavual el-uzz.
1665 Olts, és tollunk tavul el-uzz.
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